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Korpus lingvistikasi bilan yoki uning doirasida ishlaydigan

tadqiqotchilarning fikrlarini oʻrganish uchun tegishli onlayn jurnallardan kichik

tadqiqot maqolalari korpusi – Korpus Lingvistikasi Tadqiqotlarini Baholash

Korpusi (CLRA-Corpus Lunguistics Research Articles) tuzilgan. Faqat kitob

nashrlariga diqqatni qaratish oʻrniga, tadqiqot maqolalari kengroq tadqiqotchilar

doirasini ifodalashi mumkinligi sababli tanlangan. Maqolalar turli onlayn

nashriyotlardan, agar ularning kalit soʻzlarida “korpus lingvistikasi” atamasini oʻz

ichiga olgan boʻlsa (37 ta maqola) yoki ularning kalit soʻzlari “korpus

lingvistikasi” atamasini oʻz ichiga olmagan boʻlsa, sarlavhasida mavjud boʻlsa (10

ta maqola) yuklab olingan. Ushbu turdagi tanlovning sababi, maqolalar korpusi oʻz

navbatida, korpus tilshunosligiga bagʻishlanganligini aniq tasavvur qila olishdir.



Mavjud barcha ma’lumotlarni oʻrganishdan oldin korpus lingvistikasiga ta’rif

bermaslik uchun maqolalar oldindan tanlanmagan. 1996-yildan 2007-yilgacha 20 ta

turli jurnaldan jami 47 ta maqola toʻplangan, natijada 463489 ta token tashkil

etilgan. Korpusning oʻlchami shunchaki Siena universitetida obuna boʻlgan

jurnallar va ularni WordSmith vositalari yordamida tahlil qilish uchun zarur

boʻlgan .txt formatiga aylantirish mumkin yoki yoʻqligi bilan aniqlanadi. Matnlar

sarlavha, kalit soʻzlar, referat, havolalar va matnni aniqlash uchun belgilangan.

Asosiy qism kirishdan xulosagacha, izohlar bundan mustasno, deb belgilanfdi va

asosiy qism ichida kirish hamda xulosa boʻlimlari ham belgilanadi.

Taqqoslash va kengaytirish uchun ikkita qoʻshimcha korpus tuzildi.

Birinchisi, suhbat tahliliga oid tadqiqot maqolalaridan iborat boʻlib, u korpus

tilshunosligi kabi tilshunos-amaliyotchi jamiyatida alohida oʻrin egallaganligi

sabab tanlab olingan. Suhbatni tahlil qilish korpusi CLRA korpusi kabi onlayn

jurnallardan tanlangan 58 ta tadqiqot maqolasini (630049 ta token) oʻz ichiga oladi:

agar ularning kalit soʻzlarida “suhbat tahlili” atamasi boʻlsa va ularni .txt

formatiga aylantirish mumkin boʻlgan taqdirda, yuklab olingan. Ikkinchi qiyosiy

korpus, CONF, Corpus Lingvistika-2005 konferensiyasida taqdim etilgan

ma’ruzalardan iborat (2005-yil 14–17-iyul kunlari Birmingemda boʻlib oʻtgan) va

69 ta maqolani (349942 token) oʻz ichiga oladi. “.txt” formatiga oʻzgartirilishi

mumkin boʻlgan barcha maqolalar Proceedings for the Corpus Linguistics Series

2005 veb-saytidan yuklab olingan. Garchi kalit soʻzlar maqola formatining bir

qismi boʻlmasa-da, ular Korpus lingvistikasi-2005 konferentsiyasida taqdim

etilganligi sababli asosan korpus lingvistikasiga tegishliligi ta’kidlab oʻtildi.

Barcha korpuslar WordSmith Tools 3.0 yordamida tahlil qilindi.

CLRA korpusida korpus lingvistika atamasining chastotasi va tarqalishi juda

qiziq holatda namoyon etildi. Dispersiya grafigidan (quyidagi rasm) koʻrinib

turibdiki, korpus lingvistikasi atamasi tadqiqot maqolalari orasida ham, ular ichida

ham notekis taqsimlangan boʻlib chiqdi. Oʻnta maqolada korpus lingvistikasiga oid

faqat bitta eslatma mavjud boʻlib, u korpusning tuzilmasini hisobga olgan holda,



sarlavhada, kalit soʻzlarda yoki abstraktda boʻlgan. Ajablanarlisi shundaki, 47 ta

tadqiqot maqolaning taxminan yarmi – 23 tasi matnning asosiy qismida korpus

lingvistikasi haqida umuman eslatib oʻtilmagan. Ushbu 23 tadan 20 tasi oʻz kalit

soʻzlarida “korpus lingvistika” atamasini oʻz ichiga olganligini hisobga olsak, bu

kalit soʻzlarning haqiqiy funksiyasi yoki “korpus lingvistikasi” atamasining

qoʻllanilishi haqida turli xil savollar tugʻdirishi mumkin.



Taqqoslash qulayligi uchun 2-rasmdagi dispersiya grafiklari ketma-ket

joylashtirilgan va qidiruv soʻzlarining paydo boʻlish chastotasidagi farqlari aniq

namoyon etilgan. Suhbatni tahlil qilish korpusida “suhbat tahlili” 388 marta (0,6

ptw) va uning qisqartmasi “ST” 434 marta (0,7 ptw) sodir boʻlgan. Taqqoslash

uchun, “korpus lingvistikasi” atamasi CLRAda atigi 0,7 ptw marta koʻrinadi.

Ajratma diagrammasi ikkala korpusning maqolalarida ham xuddi shunday

tendensiyalarni koʻrsatdi, chunki hodisalar boshi va oxirida jamlangan. Biroq,

koʻrinib turibdiki, “Suhbat Tahlili” korpusida “CLRA” korpusidan farqli oʻlaroq,

bitta yozuvli maqolalar mavjud emas edi. Quyidagi rasmda korpus

lingvistikasining tadqiqot maqolalarida taqsimlanishi batafsilroq koʻrsatilgan.

Sarlavha, kalit soʻz va abstrakt holatlar umumiy hajmning 19 foizini tashkil etgan

boʻlsa, 38 foizi bibliografiyalarda, atigi 43 foizi maqolaning asosiy matnida

topilgan. Bundan tashqari, asosiy matndagi 9 ta holat kichik sarlavhalarda boʻlgan,

bu korpusda matnni korpus lingvistikasiga tegishli deb belgilanishiga umumiy

moyillikni aks ettiradi.



CONF korpusida juda oʻxshash natijalar olingan. Korpus lingvistika atamasi

70 ta maqoladan atigi 37 tasida mavjud boʻlib, 107 ta holatdan bibliografik

havolalar taxminan 60 foizni tashkil etgan. Ushbu bibliografik ma’lumotnomalarni

hisobga olmaganda, 70 ta maqoladan faqat 16 tasida korpus lingvistika atamasi

mavjud boʻlib chiqdi. 2-rasmda koʻrsatilganidek, tadqiqot maqolalarining boshida

va oxirida kuzatilgan diqqatlikka qaytadigan boʻlsak, batafsilroq tahlil shuni

koʻrsatdiki, bizning qidiruv soʻzimiz kirish qismida 34 marta (16 maqolada) va

xulosalarda 12 marta (9 ta maqolada) sodir boʻlgan, bu umumiy miqdorning mos

ravishda 27 va 10 foizini tashkil qiladi. Ushbu mutanosiblik CONF korpusida

yuqoriroq edi: asosiy korpusda 38 ta holat mavjud boʻlib, ulardan 16 tasi (42%)

kirish qismida va 7 tasi (18%) xulosalarda topilgan.

“Korpus lingvistikasi” atamasi kutilganidan kamroq tarqalganligi haqida

bahslashish mumkin, chunki CLRA korpusidan “korpus” soʻzining R1

birikmalaridan koʻrinib turganidek, koʻplab muqobil variantlar mavjud (1-jadvalga

qarang). Masalan, asoslangan va boshqariladigan birikmalar korpus

lingvistikasining turini belgilovchi qoʻshimcha qatlamini qoʻshish sifatida koʻrish

mumkin. Biroq, atamalar korpus + asosli/boshqariladigan + tilshunoslik shaklida

kamdan-kam uchraydi. Ushbu korpusdagi eng tez-tez uchraydigan klasterlar

korpusga asoslangan tadqiqotlar/tadqiqotlar va korpusga asoslangan tadqiqotlar edi.

Bu “korpus lingvistikasi” atamasi yoki boshqa atamalar qoʻllanilayotganligi

haqidagi xavotirni koʻrsatishi mumkin, chunki kalit soʻzlarda ishlatilgan korpus

lingvistikasi tadqiqot faoliyati emas, balki tadqiqot sohasi yoki intizomini va



akademik yoʻnalishini bildiradi. Bu oʻz navbatida, masalan, korpus tahlili va

korpus tadqiqoti birikmalarida tasvirlangan:

Boʻlimning asosiy qismida (CLRA-Y) korpus lingvistikasini oʻz ichiga

olgan tadqiqot maqolalarini (CLRA-N) boʻlmaganlar bilan taqqoslash.

Garchi bu yerda ishlatilgan korpus har qanday qat’iy umumlashtiruvchi

xulosa uchun juda kichik boʻlsa-da, WordSmith KeyWords taqqoslash natijalari

shuni koʻrsatadiki, korpus ikkita bir-biridan farq qiladigan nutq jamiyatini

ifodalaydi. Masalan, CLRA-Y subkorpusi uchun 3 soʻzli klasterlarga Britaniya

Milliy Korpusi (Keynes 31.4) va Bank of English (28.4) kiradi. Shunisi e’tiborga

loyiqki, CLRA-Y subkorpusi uchun asosiy 2 soʻzli klasterlar “korpusga

asoslangan” (39.4) va “korpusga asoslangan” (35.8) ni oʻz ichiga oladi, bu esa

asosiy matnda korpus lingvistikasidan foydalanmaydigan maqolalarda korpus

lingvistikasining oddiygina ushbu atamalar bilan almashtirilishi ehtimolini istisno

qiladi. CLRA-Y uchun boshqa kalit 2 soʻzli klasterlarga korpus (35.8) va

muvofiqlik satrlari (46.7), shuningdek semantik prosodiya (132.3), matn (56.8),

matn tahlili (46.3), ma’no (31.3) va soha (24.5) kiradi. CLRA-Y uchun kalit soʻzlar

quyidagi odamlarga tegishli: Sinclair, Stubbs, Lowe va Hunston va CLRA-N



uchun kalit soʻzlar roʻyxatidagi yagona muallif Lakoff edi. Ikki nutq jamoalari

oʻrtasidagi farqni koʻrsatadigan boshqa kalit soʻzlar 2-jadvalda keltirilgan:

Shunisi qiziqki, CLRA va CONFda ham “korpus lingvistikasi” atamasi

ishlatilmagan maqolalarda 3-jadvalda koʻrsatilganidek, “korpus lingvistikasi”

oldingi modifikatoridan foydalanish yoki korpus tilshunoslariga murojaat qilish

ehtimoli kamroq boʻlgan:

Tadqiqot ma’lumotlar bazasini kengaytirish maqsadida, WebCorp10

korpus+lingvistikasi+bu ketma-ketlik tarmogʻidan misollar toʻplash uchun

ishlatiladi. Quyidagi mos satrlarda noaniq artikldan keyin misollar koʻrsatilgan.

Koʻrinib turibdiki, yuqorida tavsiflangan talqinlarning xilma-xilligi tematik tarzda

tashkil etilgan natijalarda oʻz aksini topadi.



Ta’riflar tilshunoslik sohasidan tortib, vositaga qadar farq qiladi. Satrlaridan

koʻrinib turibdiki, “ilmiy boʻlmagan” yondashuv eng noaniq ta’riflardan biridir,

chunki u korpus lingvistikasining fan sifatida tavsiflari bilan birga va metodologiya

sifatida korpus lingvistikasining ta’riflari bilan birga paydo boʻladi (muvofiqlik

chiziqlari yulduzcha bilan belgilangan). Ta’riflarda “empirik” soʻzidan foydalanish

chastotasi CLRA-N bilan solishtirganda CLRA-Y subkorpusi uchun kalit

soʻzlardan biri edi, shuningdek, BNC Amaliy fanlarni yozish boʻlimi bilan

solishtirganda CLRA korpusi uchun kalit soʻz boʻlib, bu korpusni qurishning

asosiy xususiyati ekanligini koʻrsatadi. Keyin ta’riflarni qidirish CLRA korpusida

takrorlandi, u faqat nashr etilgan maqolalarni oʻz ichiga oladi va shuning uchun

korpus lingvistikasida ishlaydigan tadqiqotchilarning tasavvurlarini yanada aniqroq

aks ettiradi ta’rif bersa boʻladi. Quyidagi mos qatorlar bir xil korpus + tilshunosligi

+ bu WebCorp dan olingan ketma-ketlik natijalarini koʻrsatadi. Koʻrinib turibdiki,

bir nechta aniq ta’riflar mavjud:

Korpus lingvistikasini tadqiqot sifatida tavsiflovchi oxirgi satrdagi shablon

WebCorpning muvofiqlik satrlarida ham 13 marta topilgan. Ushbu misollarda

undan keyin til, inson tili, tilshunoslik, lingvistik ma’lumotlar va elektron matnlar

jamlanmasi keltirilib, yana bir-biridan farq qiluvchi talqinlar keltirilgan. Ushbu

shablon korpus lingvistikasini shu soha bilan yoki uning doirasida ishlaydigan

tadqiqotchilar nima qilayotganiga asoslanib belgilash tendentsiyasiga ishora qiladi.

Ushbu kichik tadqiqotlardan kelib chiqadigan narsa shundan iboratki, korpus

lingvistikasi atamasi bilan oʻziga yarasha “qiyinchiliklar” mavjud, chunki bu,

birinchi navbatda, kam uchraydi. CLRA korpusidan olingan natijalarda maqolalar

tanlab olingan, chunki kalit soʻzlarda “korpus lingvistikasi” atamasi qoʻllangan,

agar kalit soʻzlar yoʻq boʻlsa, sarlavhada ishlatilgan boʻlib chiqadi. Quyida matn

bilan python dasturlash tili yordamida til korpusiga misol keltirilgan:

Matndan soʻzlarni ajratib olish koʻproq vaqt talab etadi va bu jarayon

matndagi berib oʻtilgan mavzulardan ajratib olishdan koʻra ancha murakkabroqdir.

Masalan, har bir 1000 ta matndan va har bir matnda oʻrtacha 500 tadan soʻz mavjud



til korpusini tahlil qilamiz. Demak, ushbu korpusni qayta ishlash uchun

500*1000=500000 ta amalni bajarish kerak boʻladi. Shunday qilib, ma’lum

mavzularni oʻz ichiga olgan matnni tahlil qilishda, agar oʻrtacha 5 ta mavzudan

iborat boʻlsa, ishlov berish 5*500 soʻz = 2500 ta amal (thread)ni tashkil qiladi. Bu

butun bir hujjatni qayta ishlashdan koʻra soddaroq koʻrinadi, shuning uchun

tematik modellashtirish shu kabi muammolarni hal qilishda qoʻl keladi va

jarayonni vizualizatsiya qilishni osonlashtiradi.

NLPda matnni qayta ishlashni osonlashtiradigan matnga boshlangʻich ishlov

berish bosqichlarini amalga oshirish lozim:

 Nomuhim soʻzlar va tinish belgilarini olib tashlash;

 Stemming;

 Lemmatizatsiya;

 Countvectorizer yoki Tf-Idf usuli yordamida statistik qiymatlarni

shakllantirish.

Stemming va Lemmatizatsiya

Oʻzbek tili korpusi matnlarini stemlash va lemmalash boʻyicha B. Elov va

Z. Xusainovalar bir qator ilmiy tadqiqotlarni olib borganlar. Oʻzbek tilidagi

soʻzlarning stemini aniqlashda oʻzak va qoʻshimchaning bitta oʻzak bilan omonim

boʻlishi, soʻzlarga qoʻshimcha qoʻshilganda tovush oʻzgarishiga uchrashi va

neologizm hamda NERlarni stemmlash kabi muammolar yuzaga kelishi

mumkinligini qayd etishgan va bu muammoni hal etish modellarini keltirishgan.

Stemni aniqlashdagi tovush oʻzgarishiga uchrashi muammosini hal qilish uchun

birinchi bosqichda oʻzak va qoʻshimchalarning chegaralari aniqlanib, ikkinchi

bosqichda esa lemmatizatsiya amalga oshirilgan. Lemmatizatsiya natijasida xato

hosil qilingan stemlar lugʻatda mavjud oʻzak (root)ga oʻzgartiriladi. Maqolada

keltirilgan usullar B. Elov, R. Alayev, Sh. Hamroyeva va Z. Xusainova tomonidan

ishlab chiqilgan oʻzbek tili morfologik analizatoriga tatbiq etilgan.

Agglyutinativ tillarda oʻzak va qoʻshimchalarni birlashtirib soʻz hosil

qilinadi. Oʻzakka qoʻshimchalar qoʻshilganda fonetik uygʻunlik va disgarmoniya

yuzaga kelgani uchun ham fonetik, ham morfologik oʻzgarishlarni tahlil qilish



zarur. Koʻpgina NLP vazifalarni hal qilishda soʻz shakllarini ularning oʻzakkacha

qisqartirish (stemlash)ga toʻgʻri keladi. Soʻzdan barcha flektiv affikslarni olib

tashlash va soʻzning qolgan qismini lemmatizatsiya qilish tabiiy tilni qayta ishlash

(NLP)ning muhim vazifalaridan biri hisoblanib, ushbu jarayon stemming deb

yuritiladi. Stemming jarayoni axborot qidirish (IR, Information Retrieval)

tizimlarida muhim ahamiyat kasb etadi. Agglyutinativ tillar uchun stemmingni

amalga oshirish uchun ba’zi terminlar izohini keltiramiz:

Lemma (leksema) – faqat oʻzakdan yoki oʻzak+soʻz yasovchi qoʻshimcha

shaklidan iborat boʻladi. Leksema (yun. lexis − soʻz, ifoda) – til qurilishining

leksik ma’no anglatuvchi lugʻaviy birligi. Leksema bildiradigan ma’no soʻzning

material qismi: ma’lum tovush kompleksini ma’lum obyektiv voqelikka bogʻlash

bilan kishi ongida yuzaga keladigan mazmun-mundarija.

Stem – soʻz shaklning qoʻshimchalarini kesib tashlashdan hosil boʻluvchi

qism boʻlib, ba’zi hollarda ma’no anglatmasligi mumkin. Shuningdek, stem

soʻzning morfologik oʻzagi bilan aynan mos boʻlmasligi yoki mos tushishi

mumkin.

Turk va uygʻur tillarida stemming jarayoniga quyidagicha ta’rif berilgan:

Stemming – bu soʻzga qoʻshilgan derivatsion va flektiv qoʻshimchalarni olib

tashlash orqali uning oʻzagigacha qisqartirish vazifasidir.

Lemmatizatsiya – lemma (leksema)ning ma’noli shaklini aniqlash va uni

flektiv/hosila shakllari oʻrnida ishlatishni oʻz ichiga olgan tabiiy tilni qayta ishlash

usuli.

Lemmatizatsiya va stemming – tabiiy tilni qayta ishlash (NLP)da tahlil

murakkabligini kamaytirish maqsadida ishlatiladigan ikkita usul. Bu ikkala usul

ham soʻzlarni asosiy shakllariga qisqartirishdan iborat, ammo ular bu amalni

bajarish maqsadi va unga erishish usullari bilan farqlanadi.

Lemmatizatsiya – soʻzning asosiy shakli boʻlgan lemmasi(leksema)ga

qisqarish jarayoni. Bu asosiy shakl koʻpincha soʻzning lugʻatdagi shakli deb ham

ataladi. Masalan, “bajargan” soʻzining lemmasi “bajarmoq”, “sening” soʻzining



lemmasi esa “sen” hisoblanadi. Lemmatizatsiya soʻzning kontekstini, jumladan,

POS tegini, zamon va turkumini hisobga oladi.

Stemming – kontekstni hisobga olmagan holda soʻzning asosiy shakli

boʻlgan oʻzagiga qisqartirish jarayoni. Stemlar koʻpincha soʻzning oʻzak shakli deb

ataladi. Masalan, “yugurish” soʻzining oʻzagi “yugur”, “sening” soʻzining oʻzagi

esa “sen”, sening soʻzinig stemi esa “se”dir. Stemming – bu NLP masalalarini

yechishdagi murakkabliklarni kamaytirishning asosiy omili boʻlib, soʻzning

kontekstini hisobga olmaydi. Bu esa soʻz ma’nosini ifodalashda koʻplab xatolarga

olib kelishi mumkin.

Lemmatizatsiya – qidiruv tizimi samaradorligini oshirish uchun soʻzlarni

lemma (asosiy) shakliga qisqartirish jarayoni. Ushbu jarayon, ayniqsa, qidiruv

natijalarining aniqligini va korpus matni kontentini tushunish uchun foydali

boʻlishi mumkin. Lemmatizatsiyaning asosiy afzalliklaridan biri shundaki, u

qidiruv tizimlariga matn konteksti va “ma’nosi”ni yaxshiroq tushunishga yordam

beradi.
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